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UBoFoMMms  MRBoL OML, LHmMgo obgmo  gOHMIMgdol  MocmRdbolisl, GMAMMGI0ES
ROSHYIMMyoHd00. MBIl 53 Fgdmbggzodo Mmoo Fm3oErgmds 930LMGds. 0dol
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Introduction
The relationship between language and man is actively studied by many sciences,
including linguoculturology. Since a person is an active native speaker, he revitalizes, develops,
and contributes to the existence of the language in its active phase.

Intercultural knowledge and development include not only the study of the language
grammatically and graphically but also the knowledge of the culture and customs of the ethnic
group characteristic of this language. This is when a language is thoroughly studied and used,
this fact helps a person to see the language being studied from a cultural point of view.

The presence and existence in the modern language of a phraseological unit with a
history of several centuries and its use in speech mean that it is suitable for all ages, all peoples,
and all stages of development.

The cultural features of the language are manifested in its cultural monuments,
literature, cinema, and even clothing. Cultural mentality can be seen in various areas. As for our
study, we tried to identify the national and cultural characteristics of the nation in Turkic
phraseological units and, based on the analysis of their connotative field, identify and analyze
the difference between Georgian and Turkic cultures and the translation difficulties caused by
this difference.

Phraseology is constantly the object of attention and research, even though a lot is
devoted to the study of phraseological units and this process continues, it is and it is very
interesting to identify and analyze its various features in the course of its study.

We believe that it would be rather bold, but fair to say that the Turkic language, the
history, structure, and semantics of which have been the subject of many studies and works, has
practically not been studied from a linguoculturological point of view. Linguistics as a scientific
discipline is in its infancy. The main goal of linguoculturology is to study the relationship
between language and culture, language and ethnicity, and language and mentality of the
people. Linguistic course research allows you to penetrate deeper into the semantic layers of the

language, to discover the culture preserved in it and the cultural elements that reflect the



people's consciousness. It is also very interesting to study the national and cultural features of



language units. In this direction, one of the interesting and inexhaustible research problems is
phraseology, which is of great importance in describing and studying the linguistic picture of
the world, involving the study of the code of a given culture. from a linguocultural point of
view, and on the other hand, to identify and analyze cultural aspects that cause translation
difficulties.

At first glance, phraseological units are a simple language formation, but it is difficult to
determine the exact meaning of the information presented in them and, therefore, the area of
their use. They deserve careful study because of the ethnocultural information embedded in
them, in coded form, it is the factors mentioned above that determine the actuality of the
research topic.

As we have already mentioned, phraseological units are very interesting and
inexhaustible units from the point of view of research. And, as we indicated above, despite the
ongoing interest in this language unit and the abundance of relevant research, our work is also
aimed at studying and presenting another aspect of it. In particular, the purpose of this study
was to describe the conceptual field of somatic phraseological units in the Turkish language and
to identify and analyze their linguistic and translational nature. In the work, we tried to focus
not only on linguistics but also on cultural aspects and features of the translation of phraseology.
To achieve this goal, we set ourselves the following specific tasks:

v' Establishing the definition of phraseologism and identifying the factors of its separation
from the phraseological unit;

v" Collecting Turkish phraseology containing vocabulary denoting body parts and their
analysis;

v Comparison of Turkish somatic phraseology with Georgian phraseology and their
translation equivalents;

v" Definition (composition) of the conceptual field of Turkish somatic phraseological units

and their linguocultural analysis;



The danger of "alienation" of the Turkish language is based on the analysis of lexical material
and the elimination of possible problems that arise when translating Turkish phraseological
units into Georgian;

The methodological basis of the work is determined by the goals and objectives set;
linguistic observation and descriptive methods of comparative analysis are used in the work.

The theoretical value of the work is determined by the fact that it contains the analyzes
and conclusions necessary for cultural studies and linguoculturology. The practical purpose of
the article is to establish what can be done to improve communication and strengthen relations
between these two neighboring countries, both in the field of education and in other areas. The
translation of phraseological units, the selection of their most accurate, optimal translation
equivalents, and, possibly, the compilation of an updated Turkish-Georgian phraseological
dictionary, which at the same time will be situational (if it is also described in the dictionary
entry), will certainly help improve communication between these two countries.

Structure and scope of the work: The scope and structure of this article are determined
by the goals and objectives set. It consists of an introduction, three main chapters, nine
subchapters, a conclusion, and a bibliography.

The introduction emphasizes the cultural properties of the language, the importance of
choosing a research topic, relevance, novelty, goals, and objectives of the research topic.

The first chapter presents and analyzes the opinions of the Turks themselves, as well as
other foreign and Georgian scientists and researchers regarding phraseology as a linguistic and
cultural phenomenon; Based on the opinions of Georgian and Turkish linguists, their views on
phraseology are identified and analyzed, theories of the formation of phraseology as a separate
linguistic discipline are presented, and the opinions of linguists regarding the separation of the

term phraseology and idiom are summarized.

Since somatic phraseology occupies a relatively large number of phraseological units, the essence
of the concept is analyzed in the second chapter of our work. The full list of Turkish somatic
phraseological units is described in the phraseological dictionaries Omer Aksoy (Aksoy, O.A.,

Deyimler Sozligi 2.), E. Mamuliya (Turkish-Georgian phraseological dictionary),



LAFSOZLUK (website) and their conceptual field in their composition and contrast (Turkish-
Georgian) aspect is analyzed. In the same chapter, several Turkish and Georgian phraseology are
contrasted, which are divided into three options: identical; Comparison, and “untranslated
phraseology”, comparison of Turkish and Georgian phraseological dictionaries gave us very
interesting results, the similarity expressed in somatic phraseology aroused interest in comparing
phraseology in general, where their identity with units used today, both in Turkish and Georgian
languages, as for the "untranslatable" Phraseologisms, the words included in it are religious and

national terms characteristic of a particular ethnic group.

The third chapter of the article is devoted to cultural aspects that cause difficulties in translating
phraseology, in particular, Turkic somatic phraseology into Georgian, which we explain by the
presence of national and cultural features of national identity. This is one reason for the
difference between the two languages. This chapter provides ways to overcome the problems
that arise when translating so that this complex process can be carried out more easily, and the
completed translation is as understandable and equivalent as possible.

In the final part, the results of the theoretical and practical generalization of the study are
summed up.

The work is accompanied by a list of references, which includes eighty one titles of
scientific

papers.

General description of work
The first chapter of the work "Linguistic Essence of Phraseology and Phraseology and
Their Culturological Nature" includes three subchapters: the first of which "The Concepts of
Phraseology and Phraseology in the Theory of Linguistics" was devoted to the formation of
views on international linguists, the second "The concepts of phraseology and idioms in
Georgian linguistics ” contains the opinions of Georgian linguists and the third one, “The
Concepts of Phraseologism and Idiomatics in Turkish Linguistics”, was devoted specifically to

the views of Turkic linguists on phraseological units.



In this chapter, we present and analyze the opinions of Georgian, Turkish, and other
foreign scientists and scholars about the linguistic essence of phraseology and its cultural
component.

The establishment of the term "phraseology” is associated with the name of the French
scientist Charles Bally. Kaladze in his work (“Features of teaching English phraseological units at
a basic level”) conveys Charles Ball's opinion on phraseology. The scientist noted that in
different languages, in addition to a rather extensive vocabulary, there are so-called fixed
expressions that are distinguished by special artistry and expressiveness. In addition, he
considered phraseology a section of linguistics that studies fixed expressions, their origin,
development, and functioning in the language system (Kaladze, 2017: 9).

Thoughts of linguists on the formation of phraseology as a separate discipline are
following N.M. Shansky (1961) B.A. Larin (1956) devoted his works and supported the idea that
phraseological units are a separate linguistic discipline, although this opinion was opposed by
L.E. Anichkov (1926) and A.I. Smirnitsky (1954) considered phonetics, morphology, syntax, and
semantics as real linguistic disciplines.

“The noticeable appearance of phraseology in linguistic literature became a prerequisite
for its actualization in methodological literature as well. It has been argued that the main goal
for language learners should be to memorize a large number of phraseological units (Wray,
2000), but the effective and intelligent use of memorized vocabulary in practice remains a
serious problem. Taking into account the different levels of language knowledge of students,
different cultural backgrounds, and different learning abilities and interests, the question of the
dosage of teaching phraseological units has become debatable. A pertinent question is: to what
extent do the phraseological units that we teach correspond to the needs of language learners?
(Granger, 1998)" (Kaladze, 2017:12).

As we have already mentioned, phraseological units are one of the main and constant
issues of language research. Despite disagreements, most linguists agree that phraseologism, in
terms of its linguistic composition and cultural characteristics, fully meets the necessary

standards for separating it into the ranks of an independent linguistic discipline.



The question of the term itself attracts special attention from researchers, since the correct
definition of the term, and the exhaustive formulation of the definition will allow us to capture the
essence of the event in the correct form and image. Phraseologisms under different names can be
found among the foreign scientists named above and not only in their studies and works. The
following terms are used to designate figurative expressions: phraseological unit, phraseological

fragment, phraseological entity, interjection phraseological unit, a fixed expression, and collocation.

As for the Turkish language, along with figurative expressions and proverbs, research and study of
phraseology continue. Until the 30-the 40s of the 20th century, the Ottoman "tabir" was used to
convey the phraseological unit of the word. In 1935, in the modern era, the word "deyim" is used as a

phraseological unit in both colloquial and literary language.

Disagreements among linguists are also caused by another very topical issue: the comparison and
opposition of phraseology and Idioms and, based on the analysis, an argumentative determination of
whether these two linguistic phenomena are the same linguistic unit and whether they can be

replaced by each other another in a particular context.

According to T. Gamkrelidze, for fixed expressions, that is, phraseological units, structural, lexical,
semantic, and also usable stability is important. In phraseological expressions, only one lexeme is
semantically transformed, the components retain their semantic independence, and the nomination
(name) is analytical (Akhaladze, 2021:10).

S. Ozhegov wrote: “The word “phraseology” itself has not yet become a real term, since it combines

various phenomena, often combined with the term “idioms” or opposing it” (Ozhegov, 1958: 34).

According to V. Vinogradov, “the latter, as well as phraseological units, means such compounds that
exist in the language in a finished form, have a constant lexical composition, but the connection

between the components is less strong, they can be replaced by synonyms” (Vinogradov 1947: 111).

V. Vinogradov considered figurativeness to be the difference between Idioms and phraseologism.

According to Vinogradov's classification, there are three types of phraseology:

1. Phraseological unit ( 9bsls oarglisgl - one is sharpening the tongue);
2. Phraseological entity (b9dm@sb 0gm@Mgds - one is looking down from above);
3. Collocation («90Msbo Bygq- dense forest).

According to Feize Hefchilinger, phraseology is a combination of at least two words that loses

their basic meaning and creates an abstract concept. (Hepgilingirler, 2018:4) .



Based on a review of research and opinion, we can establish similarities and differences
between the two terms. As for similarity, first of all, their common feature is syntactic
incompatibility, as we have already mentioned in the case of both, separate knowledge of the
meanings of the words included in it does not allow us to understand the final meaning. Both of
them have a ready-made lexical structure, the meaning cannot be changed by replacing words, a
common feature is also metaphorical, which is a necessary condition for expressiveness.

In addition to common features, there are many distinctive nuances that researcher A. Akhaladze
formulated quite interestingly (Akhaladze 2021: 13): “Unlike an idiom, the general meaning of
phraseological expressions is partially derived from their main word, which is, of necessity, an
abstract name. Only one component of such speech is subject to metaphorization, and in Idioms the
whole expression is metaphorical. In addition to the above, idioms are distinguished by the
uniqueness of the preposition, which implies that its exact analog does not occur in other languages.
that is, Idiom is also a carrier of an ethnic attribute. For example: sit on a donkey/mule; His head is in

a hat; It moves through the shaft of the needle; He threw a stone with his tail and so on (Akhaladze

2021: 13).

By quoting Georgian linguists, the difference of opinion becomes clear, although the same
similarities that were highlighted in the opinions of foreign linguists can be seen here as well. Their
main distinguishing feature is imagery, although the words that make up both the idiom and the
phraseology, taken separately, cannot lead to the final meaning, it can also be seen in the given

quotations.

Since part of the phraseology is compiled and formed on the basis of historical facts and ethnic
customs, it is most interesting to determine their role from the linguological-turological point of
view. This is the basis of the work. As for the term, the phraseological unit is conveyed by one
specific word "DEYIM". In the Turkish language, one-word phraseological units are rarely found,
about which the opinions of linguists are divided, some believe that they belong to the list of
phraseological units, and the opposite opinion suggests that phraseological units are a combination
of at least two words.

According to structural data, phraseology in Turkish linguistics is arranged as follows:



1. Phraseologisms are stereotypes, therefore the units consisting of folk words are
untranslatable, and the change of the word places of the rest of the existing phraseologisms is
also very rare;

2. A phraseological unit is a sentence or phrase consisting of more than one word or
phrase;

3. Phraseologisms in such a structural situation (mainly) consist of two words;

4. In the formation of phraseology, words should have different meanings in addition to
their true meanings;

5. Phraseologisms are stereotypes like proverbs. Even if there is a word of the same
meaning instead of the words included in it, it cannot be replaced and it cannot be broken
syntactically.

The common European criteria adopted by the Council of Europe in recent years

emphasize that to be competent in a foreign language, it is necessary to know the formal
characteristics of this language and the area of its use. Learning a language also requires
knowledge of the language and the social and cultural characteristics of the nation that speaks it.
From the theoretical material given in the first chapter, the views of both foreign and
Georgian linguists on phraseological units and generalizations of idioms are visible.
Phraseologism can contain the entire stock of words of the dictionary both in direct and
figurative meaning, therefore, when comparing it with other languages, it is easier to find an
identical or close phraseological unit, although Idioms in many cases do not give a complete
definition of the phraseological unit. An idiom is a figurative expression in a narrower sense, for
which it is difficult to find an exact or matching phraseology when compared to other
languages.

The issue is further complicated by the fact that in Turkish the term phraseology and
idiom are not separated from each other, in particular, in Turkish figurative expressions are
considered and discussed in the same space. Only phraseology and proverbs differ from each
other. All this may be because the Turkish language is still under development in this regard.

The standards that have already been established in international linguistics are still at the level



of research in the Turkish language. In Turkish linguistics, there is no mention of a separate
discipline, not to mention the linguistic study of phraseological units. The ethnic terms used in
the existing phraseology are explained over time by the relationship between the language and
the culture of history.

In the second chapter of the article "The Linguosemantic Essence of the Concept and the
Conceptual Field of Turkish Somatic Phraseology”, which consists of two subchapters, the
concept is analyzed as a linguistic and as a cultural phenomenon. It examines and describes the
ability of phraseological units to build a conceptual field around a particular linguistic element.

This chapter also provides a list of Turkish somatic phraseological units containing lexical
units denoting body parts in the Turkish phraseological dictionary, and also describes and
analyzes their conceptual nature, conceptual field is created. A comparative analysis of several
Turkish phraseological units with their Georgian equivalents and other types of phraseological
units is also carried out. The analysis carried out confirms the possible linguocultural connection
between these two languages to the extent that it is reflected in the phraseological units of the
language.

Languages and cultures of the world, of course, differ from each other and have their
characteristics. Therefore, it is impossible to translate a text from one language into another
with absolute identity and transmit it in a kind of unchanged form, if we do not take into
account the change in the language code itself. The conceptual field in the human mind is
changeable in time and space and is a much larger part than the part that is expressed by
linguistic means.

“The understanding of a linguoculturological concept (hereinafter referred to as the
concept) does not coincide with the classical (traditional) definition of the concept, which
implies a set of essential features of an object. The modern -culturological and
linguoculturological approach to the concept, first of all, considers it as a concept of spiritual
value, which once again proves another paradigm shift in the humanities, when the
anthropocentric paradigm takes the place of the dominant system-structural paradigm at the

beginning of the last century, "S. Omiadze noted ( Omiadze 2017: 93).



In our work, several somatic phraseological units are presented and analyzed, which
occupy an important place in the structure of a phraseological unit, in particular: forehead, eye,
mouth, tongue, tooth, eyebrow, hand, foot, ankle, ear, nose, knee, hand. In the target
phraseological unit, the main elements expressing words are, in addition, the list includes such
words as nail, finger, lip, neck, chin, hair, beard, and mustache.

"Soma" is a Greek word meaning "body". Somatic refers to something related to the body and not
to the mind. Russian scientist [.N. Karaulov notes that “we cannot understand a language if we do
not go beyond it if we do not turn to its creativity, its bearer, and users, the people, a competitive
national personality” (Karaulov 1987: 7).

The root of the term somatism, which is widely used in linguistics, comes from the word somatics,
which is used in the same sense in medical science. One of the characteristics of somatic phraseology
is that the use of the name of each body part indicates a metaphorical meaning. Almost 60% of the
phraseological dictionary is made up of somatic phraseologists.

The list of phraseological units by the names of the above-mentioned body parts is accompanied
by graphs to find out which emotions and feelings the units related to one or another body part
belong to. The general graph contains those phraseological units that can be found in the Georgian

language and have the same meaning. For example, we discussed: lip and shoulder.

lip
o  Dudak Biiktii - (995980 508Y«ys (disapproved);
o  Dudak isirdi - H9B0 80203360099 (felt worried);
o  Dudak sarkitt1 - (99b980 Bsdemwydgs (felt sad);
oMo ,,Gvyho, LsgOorm Jodormeo ,,EGmbo,
Dudak sarkatti- Dudak biiktii-¢&wmBgoo 3b3060 B33z

&Pg00 B335 (8mfygbs) | 500D (©sbgds) (0mfiygbo)




Dudak 1sirdi-¢ho

9003360¢0 (50ge39ds)

Despite the paucity of phraseology related to the component lip, common units can be found
in Georgian and Turkish. It is not known in which language it originated, from which language it
was transferred to another. The existence of common phraseology can be explained by the fact that

they appeared independently in both languages.

consider another example:
arm

o Omuz omuza- dbs&o dbstl, 96050, 9600560 ds¢roor (Help)

o0 Omuzdan  atti- Gb®9800s6  3s@s0g3om,  5(3bsLrG9cmo  Bs@solsgsb
35b0s30l7993¢ms (completed doing something)

o Omuzlar kaldirir- 9b&98b 0896330, 0s86929¢05 56 0ol G Jbsb (In Georgian the
same unit is used to express that one is confused or does not know anything);

o Omuzlari ¢6kmiis- 9b®966590203989¢70,053690000,39¢73599bocro (sad);

o Omuzuna alir- ms30l db&98bg 098l (becomes responsible for it);

o Omuzuna biner- 3b&98%by 593U, (one finds it difficult);

o Omuzuna vurur- dbs6 by s330090l, (orders somebody to do something);

o Omuzunu silkti- 3b6&980 G90894Hys, (get rid of it);

o Omuzunda tasir- Y0300 593690, ds¢rosb  93G00bocrgds,  «3¢»olb,
35H®MbBL, looks after it (503 boszb 36 335(98L). (Js0: bgerol g«pe» by
3H5M98b In Georgian: Carries on the palm);

o Omuzunu verdi- dbs&o doligs, sybds®s, (helped) (stood by one’s arm);

0O JMo ,,dbsMo, LosgOom Joerormeo ,,dbs0o*
Omuz  omuza-dbs®o Omuzlar kaldirir-
b (AbsOIsFIMS) dbemgdL 0BghsgL  (s6r3mby,
Q5069990 MdY)




Omuzdan att1-
dbcM9d0@sb 3OOI0YOM

(00530L99539d0)

Omuzlari ¢Okmiis-

db&98B500283989¢m0
(009@08560982¢70)

4o9690B59mymHOo

Omuzuna alir-osgol
dbcm9dby 0090l
(35LvbolidygdEMds)

0530L M93H9 0©gdL

Omuzuna biner-

abe9dBg 9593L (LoGMwyeng)

A300050 5Hg3L

Omuzunu silikti-
dbcgdo 3900963 Ygo

(0530LRW9ds)

0530056 30O

Omuzunda tasir-

DMOY0M 5BHIMIOL (FM3es)

byob I BY
5B9M9dL

Omuzunu verdi-dbséo

dobzo (©bdsernds)

dbsedo 5y

Phraseologisms related to shoulder and their meanings, compared to other concepts, are

easier to decipher and use, since they mostly mean help, both in Turkish and Georgian

languages. dbs®do gmads, dbstolb doggds, dbegdYg 3sbrbolidsgdermdols s@gds. As for the

common phraseology - "shrugs" is an action expressed by the external behavior of a person,

which is a behavior familiar to both languages.

Hair, beard, and mustache also occupy a place in the ranks of somatic phraseological

units. From ancient times to the present day, the beard and mustache have cultural significance,




it is a symbol of conscience and honor, this cultural relic is still relevant to Turkish culture. For
example, (2900 d93036Go(l will cut my beard) A similar phraseological unit is used by a man
when he is sure of something, the statement that he claims is an axiom, he is so sure that he
equates it with cutting a beard (cutting a beard is a shame).

The list of somatic phraseology and their conceptual fields clearly shows that two
countries, which are radically different from both religious and cultural points of view, have
many similarities. The change of time and traditions could not diminish the aforementioned
similarity, and the proof of this is the number of similar units in today's dictionaries.

In addition to somatic phraseology, in the second subsection, we compared non-somatic
phraseology to make our conclusion more solid based on their analysis that Turkish and
Georgian languages have many common phraseological units. In the above subsection, we also
cited and analyzed different units, and explained the reasons for these differences by the
customs and traditions of a particular ethnic group.

Identical phraseology:

0 3535 37305~ Adam etti;

o 396980 9256 #9356 ©h9ds- Ayaklar: geri geri gider;

o 0330 8ebsxbsbs s bpseros- Basini kasimaya vakti yok;
o 8e9erolby«ytoo dmbdgbs- Can kulagiyla dinlemek;

O d25¢P0 ©5 3Y530 ©s(hs- Deri kemik kaldy;

o gbs gsosycrsds- Dilini yuttu;

o  gbob p396%g sgsb- Dilinin ucundan oluyor;

o bgerosb psgoqs- elden gitti;

o bger- 29bo G93659¢m0 593U Elr ayagi baghdir;

o 8uemosb s0m9ds- Génliinden ¢ikarmak;

o guemdo bs356bs- Kalbine diismek;

0 Y1(985009 35poor¢n98s- Kulaklarina kadar kizamrmak;



o 8mbgdols Jm36985- Zihnini toplamak;

o 8obsagd 9b6sbg bswydsto-anladigr dille konusmak;
o gbgomob fob-burnunun dibinde;

o @sbs 306l 56 #blbbob-bicak agmamak;

o  Ybmsol gpazs-sirt cevirmek;

0 33995 ©53350830b5-Aklini basindan almak;

The above-mentioned phraseological units are only a small part of the group, which are
represented by phraseological elements composed of the same words, both in the Georgian
language and in Turkish, and are used in the same situation.

Equivalent phraseology: (whose word order and meanings are different, although in
Georgian we have a coincidence that is used in a similar typical situation).

Cehenneme kadar yolu var- yocaxmb90s9@g s53b gbs: (There is a road to hell)
(2365859009 8 b5 39060s);

Cikt1 dokuza inmez sekize- 5305 3b®sYy, 6 Bs0m35 35Yy: (Sat on a donkey, became
stubborn);

Devede kulak- 55¢»99Y9 g-9m0: (bzsdo f39000);(a drop in the sea);

Gozde kas arasinda- 035¢vbs ©s ps®8l deadol: (between eye and hand);

Ak mi kara mi, JOniine diisiince goriirsiin (090005 021 J3530,0533b 9009800
@3005b53)-796900 Hmd 3s@3Hm05¢»©985,8Ys 99609 359mBbyds; (When the cart overturns,
the road will appear later;);

Al birini, ¢arp 6tekine (5009 9H00,055GHY0 dg@gl)-gMmo dolgby Gy
dody939;(Hit one and beat another)

Arka arkaya vermek (b«ygob o969 doggds)-0bstolb Gbst by doggls;(side feed on
the shoulder);

Aslan siitii(¢crmdob 6d9)-g96db0b h39b0 (bsbdgero); (drink);

Ayaklari yere degmemek-Gops by 39bl 56 sogsdb(does not step on the ground);

Untranslatable phraseology: (a phraseology that is not found in the Georgian language)

distinctive features and meanings are determined mainly by national, traditional, and religious



vocabulary. The examples we have given are mostly saturated with religious vocabulary, and
each of them has a history of formation in the language. Since the literal translation of such a
phraseological unit does not mean anything, a brief explanatory text is attached to understand
the meaning.

Examples of untranslated phraseology:

Onun ruhuna ezan okuyor-He reads Ezan for his soul (Mamulia, 2006: 73). This
phraseological unit, characteristic of the Turkish people, is composed of elements of religion and
Islam and means spoils work, harms;

Abdesi bozmak- Violation of ablution, which means receiving sad news in an
uncomfortable situation. (ablution is the ritual of washing before prayer);

Sen derdini Marko Pasaya anlat- Tell Marko Pasha that you are worried, it is the same as
that you are not worried about anyone, no one cares about your worries. (Marko Pasha was a
famous doctor of ancient times, who, along with treating the sick, was very patient, could listen
for hours about their plight, and always tried to help everyone, which is why I noticed this
phraseological unit if no one cares about your plight, they say, only Marco Pasha will listen to
him);

Ahpes keci gibi kafasini salliyor- He shakes his head like Ahfesh the goat (he doesn't
understand anything and agrees anyway (According to the report, Ahfesh was an Arabic linguist
who "taught the goat to read and write").

Azrail geldi- (Azrail geldi) 503300005 3m530mbs, 3@ O™ o®By; Death has come,
little time is left.

Kadir gecesinde dogmug- Born on the night of Kadir, (Mamuliya, 2006:179), born on a
lucky star (according to reports, the night of Kadir is a precious night in the Muslim world, at
this time four angels descend to earth and all sorts of good and positive things happen);

Cami yikilmis, fakat Mihrabi yerinde- The mosque is destroyed, but the mihrab is in
place, no matter how much time passes, it is still the same, time does not reduce anything, it

does not change (they talk about a woman whose beauty does not change with age and remains

so beautiful);



sar1 ¢izmeli mehmet aga- Mehmet Agha in yellow boots, whose identity is unknown,
refers to an unknown person;

The connection of so many years left its mark on the language and caused their
interference, a kind of "mixing". Phraseologisms of this type is mainly preserved in mountainous
Adjara, where traces of oriental culture can still be observed.

gy 56 sdobgoe;

beyemols bodpstoo bodyzol 05353905,
0935¢»05b Bs0r230905;

9bogool oggds;

965B9 dealbizems; bso&ob gsBgbs;

These phraseological units are considered a kind of calque (a word or expression built
based on a word or expression in another language).

Turkish language calque is the following: [Ileri geri konusur- ps@ds-93-9005
335M53280 (Mamulia, 2006:169).

Commonly used calque are: $989M0 36 3930~ 50553900 030, 5MOBIMO SO 459390s. He
knows nothing. (haber- information, message, 5306530, (36005, 89¢94md0b9ds).

The following is the calque to express anger Hismina ugradi- boddo Fsds (Piskiilliioglu,
2006: 449).

And other calque: 595653900 bsfdmdl, 030395 Gs 0530 «9090s390b kafasi isler
(Osdrgemos, 2006:176).

The area of use of the so-called calque, brought from the Turkish language and
established in the Georgian language, of course, is relatively small, but the fact is that at some
level it is still present in the language. This fact is very interesting and important from the point
of view of research in the field of linguoculturology.

Forehead, eye, eyebrow, nose, ear, lip, tooth, tongue, jaw, and those parts of the body
that are located on the head and convey the emotional background of a person intersect as
positive and negative concepts.

Hair, beard, mustache: Associated with old age, age, and, most importantly, religiosity,



the wearing of a beard and mustache is a defining factor in the cultural mentality.

Hand, finger, nail - conveys meanings related to work, reconciliation, attitude, the value
of humans, and general values.

Leg, ankle, knee: work, distance, and expression of age are also found here, which is
identical to Georgian phraseology: d«ybcv98do dscvs, G-pberols Jrm 33905, strength in the knees,
cutting the knee, which is the most interesting, kissing the knees and skirts of the lap is an
expression of great respect, which is not uncommon to the Georgian national spirit and
language.

Somatic phraseology is so diverse and contains interesting meanings that, one might say,
completely covers the means of expressing both emotions and feelings. If the concept of the
heart is added to their list, without which it is impossible to express love or other emotions and
feelings, then the expression of feelings and experiences will be completely covered, conveying
everything that carries the content of phraseological units.

The third chapter of the work is entitled "Aspects of translation of somatic phraseology”,
in the first sub-chapter "Aspects of the internationalization of the language based on the analysis
of lexical material" the opinions of modern Turkish linguists on the current problems of the
Turkish language are presented and analyzed.

The combination of languages and cultures, as we said, leads to interference, a kind of
mixing, that is, their mutual migration. This fact is especially common in modern times in the

literary or colloquial language: the native word is replaced by a foreign word.

Compared to other languages, the situation in Turkish is different in terms of this
problem. Today, while the internationalization of the language is considered a positive
development for most languages, the situation is reversed for the Turkish language. Modern
Turkish linguists almost unanimously note that the internationalization of the language
negatively affects the Turkish language, as it can weaken the language and lead to further

degeneration.

“When we talk about language, we must also take into account that Turkey is going



through a difficult period today, people are tired, hopeless, so many young people are out of
work, this state, created by the mayor of Ataturk, is in great danger. Since the sinking of the
famous Titanic was considered impossible and sank anyway, the Turkish language is in the same
position today. Of course, Turkey will overcome this stage, but the traces of this difficulty will

remain for a long time.” (Karaveli, 2012:23-32).

TDK Tiirkce Sozlitk (2011) We summarized the results of the analysis of the material of
the intralingual dictionary in the form of the following conclusion: the dictionary includes
many international lexemes. These are lexemes, the frequency of which is quite high in the
Turkish language. Moreover, they are already reflected in dictionaries. It also notes the fact that
new words were created in Turkish based on foreign words and are already considered basic

Turkish words.

In the modern world, the Turkish language, like many others, is strongly influenced by
global processes, as a result of which it changes its face. The process of internationalization is so
powerful and fast that it is almost impossible to stop it. However, modern Turkish linguistics
and modern Turkish society do not stop trying to resist this process, and if they cannot stop it, at
least they can weaken it. However, as the analysis shows, excessive nationalization of the

language can become a factor hindering the development of the language.

Since one of the goals of our work was to study the difficulties of translating phraseology
and ways to overcome them, the second subchapter of the third chapter was devoted to posing
the problem of translation.

The purpose of translation is to make the incomprehensible understandable. Even so, the
nature of the translation depends on what the translator is trying to convey in terms of mood,
form, thought, or what is meaning, literal meaning, figurative, symbolic ... or all together?

(Kharanauli 2014:1-11).

What can be said about what the translation might look like? Roughly speaking, the
translation can be literal and limitless, with the maximum formal and semantic equivalence, and

the commented translation - revised. The type of translation is determined by the size of the



translation segment, the larger the translation segment, the freer the translation.

The main thesis on which this study is based is that translation is not only an act of

interlingual communication but also a means of establishing intercultural communication.

Linguistics, as you know, studies the relationship between language and man, language
and culture. Cultural and national shades in phraseological units are so noticeable that the third
subsection was devoted to "Phraseologisms reflecting national-cultural features in Turkish and
their Georgian equivalents" and their study. This refers to units compiled using terminology that
reflects a specific ethnicity, religion, and culture. The absolute equivalent of which cannot be
found in the translated language. When translating, it is naturally necessary to take into account
background knowledge, which refers to the joint knowledge of the speaker and listener, which
forms the basis of linguistic relations. Background knowledge and the presence of an
intercultural intermediary are necessary for translation, especially when translating such units
as phraseological units. In this case, the translator bears double responsibility. In addition to the
fact that the given unit is to be translated, at the same time it is necessary to find a match known
and available in the language into which the specified unit is to be translated, and if no

matching variant is found, the "untranslated" phraseology must have an appropriate explanation.

The fourth subsection of the third chapter of the article was devoted to "Linguistic and
cultural aspects of the translation of Turkish somatic phraseology".
Four main problems cause difficulties in the translation of phraseological units (Baker,

1992).

v" First, there is a shortage of phraseology equivalents in the target language. The same
thing can be conveyed by one word in one language and a long-expression in another. It
is unrealistic to expect that it is easy to find an equivalent phrase for this or that
phraseological unit in the language. Phraseologisms have such a strong cultural content
that the translator needs to be not only a linguistic but also a cultural intermediary - one
must have sufficient knowledge of the historical, geographical, cultural, social, and many

other aspects of both languages and cultures;



v The second difficulty lies in the fact that when translating a phraseological unit, a

phraseological unit may have an equivalent, but is used in a different context;

v" The third factor involves the complete coincidence of the literal and idiomatic meanings

in the text;
v" Fourth, this is the rarity of using phraseology in the source and target languages.

R. Jacobson in his work “Issues of the Theory of Translation in Foreign Linguistics”

(Jacobson, 1978:16) gave us the following classification of types of translation.

“We distinguish three ways of interpreting a verbal sign: it can be transferred to other
signs of the same language, to other languages, or another non-verbal symbol system. We can

name these three types of translation:

1) Intralingual translation or renaming - interpretation of word signs through other

signs of the same language;

2) Interlingual translation, namely translation - the interpretation of verbal signs

through other signs of another language;

3) Intersemiotic translation or transmutation is the interpretation of verbal signs
through non-verbal sign systems” (Jakobson 1978: 20).
Our study was devoted to the second, interlingual type of translation according to Jacobson's
classification, since we are dealing with the translation of phraseological units in two different
languages, however, in our case, along with an interlingual translation of language units, we also pay

attention to cross-cultural interpretation.

As for the translation of Turkish somatic phraseology into Georgian, despite the many
identical phraseological units, we have different units, the exact meaning of which is associated with
difficulties. This is because we have such a phraseology, which is given by the same composition of
words, but the meanings of the Turkish language and the Georgian language are radically different

from each other.



For example, the phraseological unit A/ninin damari ¢atlamak (rupture of the frontal vein) in
Turkish means selfless labor, spending to the end, while the same phraseological unit in the

Georgian language is synonymous with loss of conscience, and humanity.

The number of phraseological units associated with the eye is quite large in phraseological
units of the Turkish language. For example, Goz acamamak (cannot open eyes) in Turkish means
overwork, and in Georgian, it means sleep disturbance. In the Georgian language, 035070 s b9l
deys- between the eye and hand is understood as between eye and eyebrow in Turkish(Gozle kag
ansinda). Gozi agik gitmek- gozii a¢ - phraseological units with two different meanings, one means

death in one language, and greed in another.

Speaking of somatic phraseology, we mean the arm, leg, head, and torso of a person, and all
other parts of the body are their constituent organs. Values cannot be unequivocally attributed to
either the positive or negative side since the units associated with the hand and foot are both positive

and negative. The hand can do both good and bad things. The foot can take both good and bad steps.

Eli ayagi ¢oziildii- Eli ayagi gevsedi- bger-039bo Georyconbeos, 3969600 dsevs psgeorzs; His

arms and legs relaxed, his legs lost strength;

Eli ayagi oldu- dobs b9¢r-59b50 35050935, 9039¢08350 Us70900 33960dodogmdo dobo

0563965 bgero; One turned into one’s hands and feet, One became one’s right hand and stood

beside him in everything;

Eli ayagi baghdir- bger-g9bo d93629¢70 5930, 85053902989¢7b 396 53900900,
dybeooryeros; His hands and feet are tied, he cannot do what he wants, he is limited;

Eli ayagi bosandi- byer-g9bo isgmm3s, 899906s, 3503bs; One’s arms and legs have been

taken away, he was frightened, he was confused;

Eli ayagi buz kesildi- b9¢»-9bo g3o9906s, «10pge2 dogmdsmge8s90 Bs3s6Gs (633050l
©390bgs30s); His hands and feet froze, he fell into a helpless state (he looked like a dead man);



Eli ayagi titrer- bgev -9bo £935635¢798b, (900b0s); His hands and feet are trembling (he is
afraid);

Eli ayagi tutmaz- b9¢r-g9bb 396 08026b0¢m900b, (Fs¢r-0mbyg 56 5930); He cannot control his

arms and legs (he has no strength);

Eli ayagi tutulmustur- 9¢»-29b0 35935300, d02dH5280b 96560 psgtrorzs (bger-g9bo
090m3s); His arms and legs were taken away, the ability to move was taken away (arms and legs
J0%3 & Y o4 Y 8"

were taken away);

The mentioned phraseology confirms our opinion that the hand and foot, taken together to
enhance the meaning, express a stronger action. An interesting item is El kiri (dirt of the hands),

which means the money in both languages.

Elden ¢ikarir (b9¢»0s56 «90398b let one go) phraseological unit in Turkish means to sell, and
in Georgian - to lose, the translation of the specified phraseological unit must be given in the correct

form and explanation so as not to be misunderstood.

We have paid attention to the following ones bjcrolbs ©s 35¢7000b 03303365, 35¢7005BY
90063935, 35¢7000b bobGstooerg (Eline etegine sarildi, Eline,etegine dogru) The skirt of the lap has

always been considered sacred, and the units associated with it are associated with holiness,

religiosity, and respect. Kissing the skirt of the lap is also a sign of respect for the Georgian

language. (Diz ¢oktu - 89bero dmoys®s-He knelt - is discussed in the same context.

In the ranks of somatic phraseologists, we included phraseological units containing the
concept of a beard and mustache, which, at first glance, only reflect the appearance, but are of
great importance for the culture of these two languages, and, accordingly, the phraseological
units associated with them reflect culture and nationality. Georgian saying: I am Georgian and
my hat is on me is equivalent to Turkish saying I am Turkish and I have a mustache. In Turkish
culture, the mustache and beard have been a factor of dignity, masculinity, and courage since

time immemorial, this tradition has survived to this day. A beardless and a person without a



mustache were considered a disgrace, a person who wants to express his truth rather firmly
refers to the following phraseological unit Sakalimi keserim - I cut my beard. Wearing a beard
and mustache is very common in the Georgian language as well. A beard and mustache for men

and a headscarf for women are religious, national, and cultural signs of their holiness.

To completely overcome the linguistic and intercultural difficulties between these two
countries, it is necessary to create appropriate dictionaries and explanatory manuals (which will
explain the analysis of phraseology composed of national or religious terminology from a
linguocultural point of view). The format and number of books in different languages do not

meet these standards.

“In addition to the small number of dictionaries, unfortunately, it should be noted that
most of the existing Georgian-Turkish and Turkish-Georgian dictionaries are mainly in the form
of reference books, contain little information about the meanings of words, and are focused on a
superficial knowledge of the vocabulary of the language. In many cases, existing dictionaries do
not provide a contextual definition of the word, only one or two basic meanings of the word are
given, devoid of any illustrative material, elementary morphological information about the
word, etc. To meet the needs of the growing market of Turkish language users, these
dictionaries require serious improvements taking into account various criteria” (Akhvlediani,
2018: 115).

A manual given only in writing is not satisfactory, because, as we have already said, the

sum of the words contained in it does not equal the sum of the final meaning.

In the process of translation, one of the ways for the translator, when direct translation is
not possible, is to add an explanation, for example, let's take the phraseological unit "Noah's
Ark", to make it known and understandable to the representative of a foreign language when it
is used and with what meaning, it is necessary to attach an explanation of who Noah was. And

why this phraseological unit is used as a source of salvation, a large space, etc.

The situation is the same in Turkish, the phraseological unit ,Sen derdini Marko Pasaya



anlat’ is translated directly, it is impossible to understand the meaning embedded in it if we do

not know who Marko Pasha was and when this phraseological unit is used.

Judging by the mentioned studies, both for the Georgian language and for the Georgians,
as well as for the Turkish language, phraseology still plays a big role in everyday life, in literary
publications, and even in the opinions of linguists. We often come across episodes where they
use phraseological units and through them, they try to express to us what they want to convey.
They were also upset by the fact that most of the younger generation does not understand some
phraseological units, mainly those phraseological units that are loaded with old culture,

ethnicity, customs, and other linguistic and cultural terms.

In everyday life, a large part of the phraseological unit fund is used, although it cannot be
said with certainty that each of them is aware of the meaning or meaning of the expression used,
or specifically understands that the phraseological unit is being used, for example, g«ye»ol
300356:bs, boyemols 493305, f9er98Yg 39bol 0s@abds, szl b9dmor ds¢ns - Heart-dropping,
soul-binding, stepping on the loins, power above the head. However, a native speaker of another
language and culture cannot use such expressions if one does not fully master the phraseological

fund of this language.



Conclusion

The analysis of the empirical material based on the scientific literature surrounding the

research problem gave us the basis for making the following conclusions:

1. Asin modern linguistics there is no unified opinion about the linguistic essence of
phraseology, the approach to this linguistic event in Turkish and Georgian
linguistics is not uniform, and, in some cases, they are mutually exclusive.
Phraseologism in the Turkish language under consideration and the Georgian
language considered in its opposite aspect is the result of artistic thinking and it
should be evaluated and considered as an expression of the spiritual world of the

nation.

2. The fact that in contrast languages, despite the differences in their linguistic
systems and belonging to different language families, exist as fully equivalent, so
synonymous phraseology that arose independently over the centuries, it indicates
that the common historical past, similar socio-cultural conditions have influenced
the linguistic fund of these nations and also those as in other languages,
phraseology in the language reflects the country, culture, way of life, and their

disappearance is considered cultural erosion and language loss.

3. The formation of phraseology in the language, in particular somatic phraseology,
is a permanent process. It depends on the socio-political and economic situation of
the country, on the nation's cultural life, religious or other processes, which are
ongoing in modern developing society. To the extent that language development
proceeds over time, includes constant changes and innovations. It is known that
each phraseology has its own history of origin and establishment, the information
encoded in each of them is culturally determined, and its decoding, in some cases,

possession of all of the above factors is considered.

4. To the extent that phraseology, coded, in other words, indirectly conveys what is



being said, in addition to implicit information, a large amount of cultural
information is also compressed in them, which they often have such deep
historical roots that their etymology is difficult to understand even for modern
representatives of the language-bearing nation. Their translation is associated

with great difficulties.

Despite the numerous identical, equivalent and synonymous phraseology in the
opposing languages, which, in many cases, are characterized by lexical
equivalence and even synonymy, in them, the so-called Untranslatable, that is,
phraseological units containing unique lexical units, the meaning of which can be

conveyed only by the attached explanation.

As we mentioned, the essence embedded in phraseology, the meaning in turn
creates conceptual fields, specifically, the meanings associated with somatic
phraseology are expressed in both spiritual and material form, different body parts
create concepts of different meanings, based on the analysis of which a conceptual
grid is created, which is clearly outlined in our research, the existence of common
units with the Georgian language and the area of their use is a noteworthy fact

when forming a conceptual field.

The actual issue of our research is the formation of a conceptual field based on the
existing concepts in somatic phraseology. In order to clearly outline the
mentioned issue and to research them, we discussed them through graphs, which
clearly show, as the native spirit of Turkish phraseology and the culture of a
particular ethnos and people, also common units in relation to the Georgian

language.
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